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บทคัดยอ  

 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาปญหาการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของนิสิตชั้นปท่ี 

3 และ 4 สาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ มหาวิทยาลัยรัตนบัณฑิตจำนวน 67 คน ผูวิจัยเก็บขอมูลโดยให

นิสิตแปลบทความภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจำนวน 11 ประโยค นำมาวิเคราะหและนำเสนอขอมูลดวย

คาความถ่ีและรอยละ  

 ผลการศึกษาพบวานิส ิตมีแนวโนมการแปลผิดในระดับคำมากกวาระดับประโยค โดยพบ

ขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดในระดับคำมากที่สุด 3 อันดับแรก ไดแก การใชคำที่ไมเหมาะสมกับบริบท     

(รอยละ 51.31) การใชคำซ้ำและฟุมเฟอย (รอยละ 12.91) และการเลือกความหมายผิด (รอยละ 9.15) 

สำหรับขอผิดพลาดที่นิสิตแปลผิดในระดับประโยคมากที่สุด 3 อันดับแรก ไดแก การใชคำเชื่อมโยงความ

ไมเหมาะสม (รอยละ 40.41) การปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจก (รอยละ 32.27) และการใช

ความหมายคลุมเครือ (รอยละ 15.70)  

 

คำสำคัญ : ปญหาการแปล, การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย, การแปลระดับคำ, การแปลระดับ

ประโยค 
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Abstract   

 This research aims to investigate the translation problems of 67 third-year and 

fourth-year undergraduate students majoring in Business English, College of International 

Business, Rattana Bundit University. All the 67 students are asked to translate a short 

English paragraph consisting of 11 sentences into Thai. The data are analyzed and 

presented by frequency and percentage.  

 Based on the errors found in the translation, students tend to make more errors in 

lexical-level translation than in structure-level translation. The result shows that                

the top-three errors found in the lexical-level translation are mismatching words and their 

meanings (51.31%), using word repetition (12.91%), and mistranslating words (9.15%). 

According to the errors found in the structure-level translation, the top-three errors are 

using inappropriate connectives (40.41%), converting active and passive constructions 

(32.27%), and translating syntactic ambiguity (15.70%). 

 

Keywords: translation problems, English-Thai translation, lexical-level translation, 

structure-level translation 
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บทนำ 

ภาษาเปนสวนหนึ่งของชีวิตมนุษยและเปนสิ่งที่ทำใหมนุษยมีความโดดเดนแตกตางจากสิ่งมีชีวิต

ประเภทอื ่น ๆ เนื ่องจากมนุษยเทานั ้นที ่ม ีภาษาเปนเครื ่องมือในการถายทอดความคิด ความรู และ

วัฒนธรรมของตนเองผานภาษาซึ ่งมีจำนวนมากกวา 6,000 ภาษาทั่วโลก (Bregmann et al, 2007:        

2 - 4) หนึ่งในภาษาที่มีความสำคัญอยางย่ิงในสังคมโลกตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันคือภาษาอังกฤษ เนื่องจาก

เปนภาษากลางที่นิยมใชเปนเครื่องมือในการสื่อสารและเพื่อดำรงชีวิตในดานตาง ๆ เชน การศึกษา            

การแสวงหาความรู  การประกอบอาชีพ การแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม เทคโนโลยีและขอมูลขาวสาร 

ตลอดจนการใหความบันเทิงแกคนในสังคมโลก (จักกเมธ พวงทอง และ อภิษฎาข ศรเีครือดง, 2564 และ 

พรศิริ อูปคำ, 2557) 

ภาษาอังกฤษนับเปนภาษาที่มีความสำคัญอยางยิ่งในประเทศไทยเนื่องจากเปนภาษาสากลที่ใช

สื่อสารในวงการตาง ๆ เชน วงการเศรษฐกิจ การศึกษาและการสื่อสาร และยังเปนภาษาที่คนไทยคุนเคย

กวาภาษาตางประเทศอื ่น ๆ (ทิพา เทพอัครพงศ, 2542: 1) ถึงแมวาคนไทยจะมีความคุ นเคยกับ

ภาษาอังกฤษมากกวาภาษาตางประเทศอื่น ๆ ก็ตาม แตผูเรียนชาวไทยยังประสบปญหากับการเรียนและ

การใชทักษะภาษาอังกฤษอันเนื่องมาจากความแตกตางทางตระกูลภาษาของภาษาอังกฤษและภาษาไทย 

กลาวคือ ภาษาอังกฤษเปนภาษาในตระกูลอินโดยูโรเปยน (Indo-European) ในขณะที่ภาษาไทยอยูใน

ตระกูลไทยกะได (Tai-Kadai) (Fromklin and Rodman, 1976: 312-312) สงผลใหทั้งสองภาษามีความ

แตกตางกันและทำใหผูเรียนชาวไทยประสบปญหาในการเรียนภาษาอังกฤษในลักษณะตาง ๆ ที่ไมพบใน

ภาษาไทย เช น กาลและกาลลักษณะที ่แสดงเวลาของเหต ุการณ (Tenses and Aspects) พจน 

(Numbers) ที่แสดงจำนวนของภาคประธาน รวมถึงการแยกโครงสรางทางไวยากรณออกเปนสวนยอย

ตาง ๆ เชน ภาคประธาน ภาคกริยา เปนตน (ทิพา เทพอัครพงศ, 2542)  

จากปญหาที่กลาวมาไมเพียงสงผลตอทักษะทั้ง 4 ไดแก การฟง พูด อานและเขียนภาษาอังกฤษ

ของผูเรียนชาวไทยเทานั้นแตยังสงผลตอการทักษะการแปลอีกดวย การแปลเปนทักษะที่จำเปนและสำคัญ

อยางยิ่งในการนำไปตอยอดเพื่อพัฒนาใหทักษะทั้ง 4 ดังกลาวใหเกิดประโยชนและมีประสิทธิภาพมาก

ยิ่งขึ้น โดยผูเรียนสามารถประยุกตใชความรูดานการแปลเพื่อวัดระดับความรูของตนเอง คนควาขอมูลท่ี

สอดคลองกับวิชาชีพของตนเอง (สุพรรณี อาศัยราช และคณะ, 2560:3) และยังมีบทบาทสำคัญในการ

สื่อสารขามวัฒนธรรมซึ ่งกอใหเกิดการแลกเปลี ่ยนความรู  ความคิดเห็นระหวางผูคนตางภาษาและ

วัฒนธรรมอีกดวย (ชณัณกร เพ็ชรวัฒนา, 2562)  

ปจจุบันนี้การแปลมีบทบาทในประเทศไทยมากยิ่งขึ้น ไมเพียงแตมีบทบาทในฐานะของเครื่องมือ

ที่เปนสื่อกลางในการแลกเปลี่ยนความรูเทานั้น แตยังมีบทบาทในดานเศรษฐกิจดวย เนื่องจากมีรูปแบบ

การแปลเชิงธุรกิจมากยิ่งขึ้น เชน เอกสารการคา สัญญาซื้อขาย การแปลเพื่อความบันเทิงในรูปแบบของ
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บทประพันธ เรื่องสั้น และภาพยนตร ตลอดจนการแปลเพื่อสรางและเผยแผองคความรูในรูปแบบของ

เอกสารทางวิชาการ (อัจฉรา ไลศัตรไูกล, 2548)  

ดวยเหตุผลดังที่กลาวมาทำใหหลายสถาบันการศึกษาไดเห็นความสำคัญของการแปล รวมทั้ง

สาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจดวยเชนกัน จึงไดบรรจุใหวิชาหลักการแปล (Principles of Translation) อยู

ในหลักสูตรเพื่อใหนิสิตของสาขาวิชาภาษาอังกฤษไดเรียนรูหลักการแปลที่ถูกตองและเปนสากล สามารถ

ถายทอดความหมายในการแปลเอกสารจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยไดอยางถูกตองตรงตามตนฉบับ 

รวมทั้งสามารถประยุกตใชหลักการแปลเพื่อตอยอดการเรียนรูและประกอบอาชีพของตนเองไดอยางมี

ประสิทธิภาพในอนาคต ดังนั ้นงานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงคเพื ่อศึกษาปญหาและขอผิดพลาดในการ

แปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของนิสิตสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ ซึ่งผลการศึกษาในครั้งนี้สามารถ

นำไปปรับปรุงแนวการสอน เอกสารประกอบการสอนรายวิชาหลักการแปลและรายวิชาที่เกี ่ยวของใหมี

ประสิทธิภาพดียิ่งข้ึนไป รวมทั้งสามารถนำไปประยุกตใชไดกับการทำวิจัยการแปลเอกสารประเภทอื่น ๆ  

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

 เพื ่อศึกษาขอผิดพลาดในการแปลบทความภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของนิสิตสาขาวิชา

ภาษาอังกฤษธุรกิจชั้นปที่ 3 และ 4  

 

การศกึษาเอกสารที่เกี่ยวของและกรอบแนวคิดการวิจัย 

 ผูวิจัยแบงการทบทวนวรรณกรรมออกเปน 3 ดาน ไดแก 1) ความหมายของการแปล 2) ประเภท

การแปล และ 3) งานวิจัยที่เก่ียวของกับการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของผูเรยีนชาวไทย 

1) ความหมายของการแปล  

นักวิชาการหลายทานไดใหความหมายของการแปลไวดังน้ี  

ไนดาและทาเบอร (Nida and Taber, 1982) ใหความหมายของการแปลวาเปนการถายถอด

ความหมายและรูปภาษาของตนฉบับไปยังผูรับสาร โดยภาษาปลายทางท่ีใชตองเปนภาษาที่เปนธรรมชาติ 

มีความหมาย และมีรูปภาษาที่ใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด 

ลารสัน (Larson, 1984) ไดใหนิยามของการแปลวาเปนการถายทอดความหมายจากภาษาตน

ทาง (source language) ไปยังภาษาปลายทาง (target language) สำหรับขั้นตอนของการแปลนั้นเริ่ม

จากกระบวนการการเปลี่ยนรูปภาษา (form) ของภาษาตนทางไปยังรูปภาษาปลายทางโดยคำนึงถึง

ความหมายเปนสำคัญ 

สัญฉวี สายบัว (2542: 1) ใหนิยามการแปลวาเปนการถายทอดความหมายของตนฉบับแปลสูบท

ฉบับแปล โดยตนฉบับและบทฉบับแปลนั้นมีความแตกตางกันในเรื่องของคำ การเรียบเรียงคำและประโยค 

แตตนฉบับแปลและบทฉบับแปลตองสื่อความหมายเดียวกัน 
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จากนิยามของการแปลดังที ่กลาวมาสรุปไดว าการแปลคือการถายทอดความหมายจาก

ภาษาตนฉบับไปเปนภาษาฉบับแปล ไมเพียงถายทอดใจความสำคัญใหครบถวนสมบูรณเทานั้น แตตอง

สามารถถายโอนความคิดดานคานิยมและวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับไดอยางสมบูรณอีกดวย   

2) ประเภทการแปล  

 
ภาพที่ 1: ประเภทการแปล (Larson, 1984: 15) 

 

การแปลในยุคแรกเกิดขึ้นจากนักปรัชญาผูมีความรูและตองการเผยแพรศาสนาที่ตนนับถือไปยัง

ผูอื่นที่ใชภาษาตางจากตน ดังนั้นการแปลในยุคนี้คอนขางจะใหความเคารพกับตนฉบับเพราะถือวาเปน

ภาษาที ่ศักดิ ์สิทธิ ์ นักแปลจึงยึดติดกับรูปภาษาของตนฉบับแบบชนิดที ่เรียกวาการแปลแบบคำตอคำ 

(literal translation) ผลที่เกิดข้ึนคือภาษาฉบับแปลจะไมเปนธรรมชาติและสื่อความหมายไดไมชัดเจน ซึ่ง

โดยทั่วไปแลวนักแปลมันจะนิยมแปลแบบ Modified literal ซึ่งจะมีการดัดแปลงแกไขรูปภาษาใหเขากับ

ภาษาฉบับแปลมากยิ่งขึ้น ทำใหภาษาฉบับแปลมีความเปนธรรมชาติมากยิ ่งขึ้นแตถึงอยางไรก็ยังไม

สามารถสื่อความไดชัดเจนเทาที่ควร (อัจฉรา ไลศัตรูไกล, 2554:17) สวน inconsistent mixture คือการ

แปลในลักษณะผสมผสานการแปลโดยอาจใช literal เพ่ือถายทอดหนวยไวยากรณ แตใช idiomatic เพื่อ

ถายทอดความหมาย (สุพรรณี ปนมณี, 2562:17)  

การแปลที่ดีตามทัศนะของลารสันคือการแปลแบบ Idiomatic ซึ่งเปนการแปลที่ยึดผูรับสารเปน

หลัก กลาวคือ เปนการแปลที่ถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับสูรูปภาษาฉบับแปลไดอยางเปน

ธรรมชาติโดยผูอานไมรูสึกวางานที่ตนกำลังอานคืองานแปล แตเหมือนเปนงานที่เขียนขึ้นมาใหมในภาษา

ฉบับแปล และยังคงสื่อความหมายตามตนฉบับไดอยางครบถวนและสมบูรณ ซึ่งการแปลลักษณะนี้ถือเปน

การแปลในอุดมคติสำหรับนักแปล อยางไรก็ตามในความเปนจริงการแปลโดยทั่วไปสวนใหญมักเปนการ

ผสมผสานกันระหวางการแปลแบบ Literal และ Idiomatic  

การแปลประเภทสุดทายเปนการแปลที่อาจไมเปนที่ยอมรับสำหรับนักแปลเนื่องจากเปนการไม

รักษาความถูกตองหรือใจความสำคัญหลักของสารในตนฉบับ นั่นคือการแปลแบบ Free Translation 

และ Unduly Free ซึ่งถือวาเปนการแปลแบบอิสระหรือการแปลแบบเสรี โดยนำเพียงความคิดหลัก ๆ 

ของตนฉบับมาเปลี่ยนแปลงแกไขใหม เชน การเพ่ิม ลด หรอืตัดทอนขอความของตนฉบับออกไป ถึงแมรูป

ภาษาฉบับแปลจะเปนธรรมชาติก็ตาม แตการสื่อความหมายหลักอาจแตกตางอยางสิ้นเชิงจากตนฉบับ 

ดังน้ันการแปลประเภทนี้จึงไมเปนที่นิยมสำหรับนักแปลเทาที่ควร 
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3)  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของผูเรียนชาวไทย  

 พรชัย พรวิริยะกิจและวรินทร แดนดี (2558) ศึกษาความผิดพลาดทางโครงสรางและความหมาย

ในการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื ่อการสื ่อสารสากล 

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลตะวันออก โดยใชแบบทดสอบการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

จำนวน 20 ขอ ผลการศึกษาพบวานักศึกษาแปลผิดพลาดจำนวน 151 แหงโดยแบงเปนการแปลผิดทาง

ไวยากรณ 74 แหง เชน การแปลผิดเรื่องกาล (tense) และประโยคกรรมวาจก (Passive voice) และแปล

ผิดดานความหมาย 77 แหงเนื่องจากการเขาใจผิดของความหมายของคำพองกริยา วลี และสำนวน  

 จุฑามณี ทิพราช และคณะ (2560) ศึกษาแนวโนมการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยผิดใน

ระดับคำ วลี และประโยคของนักศึกษาวิชาภาษาอังกฤษและภาษาอังกฤษธุรกิจ มหาวิทยาลัยราชภัฏ

อุบลราชธานี พบวามีการแปลผิดพลาด 4 ประเภท ไดแก การแปลผิด การแปลขาด การแปลเกิน และการ

เรียงคำและวลีผิด สาเหตุของความผิดพลาดนั้นเกิดจากการไมเขาใจความหมายของคำในบริบทและ

โครงสรางทางวากยสัมพันธของภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ยังพบวาไมมีความสัมพันธระหวางความสามารถ

ทางภาษาอังกฤษกับการแปลผิด  

 สุพรรณี อาศัยราช และคณะ (2560) ศึกษาปญหาและกลวิธีกี ่แปลบทความทางการศึกษา

ภาษาอังกฤษเปนไทยของนิสิตสาขาภาษาอังกฤษศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร วิทยาเขตกำแพงแสน 

ผลการศึกษาพบวานิสิตใชกลวิธีการแปลระดับคำมากที่สุด โดยใชการเติมคำเพื่ออธิบายเพิ่มเติมและการ

ตัดคำทิ้งไป สวนกลวิธีการแปลในระดับประโยคที่นิยมใชการเปลี่ยนโครงสรางคำและการปรับเรียง

ประโยคใหม ปญหาที ่พบในการแปลคือ การขาดความรู ทางดานโครงสรางของคำ ความรูทางดาน

วัฒนธรรมเจาของภาษาหรือความรูเฉพาะทาง 

จากงานวิจัยที่เก่ียวของกับการแปลบทความภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของผูเรยีนชาวไทยพบวา

งานวิจัยสวนใหญมุงเนนศึกษากลวิธีการแปลและขอผิดพลาดในการแปล ซึ่งผลการศึกษาในภาพรวมพบวา

ผูเร ียนมีขอผิดพลาดในการแปลอยู 2 ระดับนั ่นคือระดับคำและระดับประโยค ซึ ่งอาจไมไดจำแนก

รายละเอียดเกี่ยวกับขอผิดพลาดในการแปลแตละประเภทอยางชัดเจน ดังนั้นผูวิจัยจึงตองการศึกษาการ

ขอผิดพลาดในการแปลบทความภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยของนิสิตสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ และจัด

ประเภทขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในการแปล ซึ่งสามารถนำไปเปนตัวอยางประกอบเพื่อใหเห็นภาพรวมและ

เกิดความเขาใจในการสอนการแปลมากยิ่งขึ้น สามารถนำไปปรับปรุงแนวการสอน เอกสารประกอบการ

สอนแปลใหมีประสิทธิภาพดีย่ิงขึ้น รวมท้ังสามารถนำไปประยุกตใชกับการศึกษาการแปลในลักษณะอื่น ๆ 

ที่เก่ียวของไดเชนกัน  
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วิธีวิจัย 

 ผูวิจัยแบงวิธีการวิจัยออกเปน 3 สวนไดแก 1) กลุมตัวอยาง 2) เครื่องมือที ่ใชในการวิจัย         

3) การเก็บรวบรวมขอมูล และ 4) การวิเคราะหขอมูลและสถิติที่เก่ียวของ  

1) กลุมตัวอยาง  

 กลุมตัวอยางของการวิจัยครั้งนี้ ไดแกนิสิตชั้นปที่ 3 จำนวน 36 คนและนิสิตชั้นปท่ี 4 จำนวน 31 

คน รวมทั้งสิ้น 67 คนจากสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ คณะวิเทศธุรกิจ มหาวิทยาลัยรัตนบัณฑิต ที่ผาน

การเรียนวิชาหลักการแปล (Principles of Translation) 

2) เครื่องมือที่ใชในการวิจัย  

2.1 แบบทดสอบการแปลจากภาษาองักฤษเปนไทย แบบทดสอบนี้เปนแบบทดสอบท่ีใชวัด

ความสามารถดานการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย เปนบทความประเภทใหความรูจำนวน 1 ยอหนา

ประกอบดวย 11 ประโยค โดยนิสิตแตละคนตองแปลใหครบคนละ 11 ประโยค ดังนั ้นจะไดจำนวน

ประโยคที่แปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยไดทั้งหมด 737 ประโยค (76 (จำนวนนิสิต) X 11 

(จำนวนประโยคทดสอบการแปล) = 737 (จำนวนประโยคฉบับแปลภาษาไทย)) 

2.2 เครื่องมือทางสถิติ สถิติที่ใชในการวิเคราะหขอมูลในการวิจัยครั้งนี้ คือ รอยละ 

 3) การเก็บรวบรวมขอมูล  

     เมื่อผูวิจัยสรางและทดลองใชแบบทดสอบการแปลเรียบรอยแลว จึงนัดนิสิตเพื่อทดสอบการ

แปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย สถานที่ในการทดสอบคือหองเรียนในมหาวิทยาลัยรัตนบัณฑิตที่มีแสง

สวางเพียงพอและปราศจากเสียงรบกวน เมื่อนิสิตมาครบแลวผูวิจัยชี้แจงถึงวัตถุประสงคของการทดสอบ

และชี้แจงวาการทดสอบครั้งนี้ไมมีผลกระทบตอผลการเรียนในวิชาใด ๆ กลุมตัวอยางจะไมไดรับการ

เปดเผยชื่อจริงและคะแนนทดสอบสูสาธารณชน การทดสอบครั้งนี้ใชเวลา 2 ชั่วโมง นิสิตสามารถใช

พจนานุกรมประเภทสิ่งพิมพไดเพื่อคนหาคำศัพทที่ไมทราบความหมายและเปนตัวเลือกในการใชคำศัพท

ของนิสิต  

 เมื่อนิสิตทำแบบทดสอบเสร็จเรียบรอยแลว ผูวิจัยจึงนำแบบทดสอบไปตรวจเพื่อใหคะแนน และ

หาขอผิดพลาดในการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย รายละเอียดในการตรวจ วิเคราะหขอผิดพลาดใน

การแปลและใหคะแนนแบบทดสอบผูวิจัยจะขอกลาวในหัวขอถัดไป  

4) การวิเคราะหขอมูลและสถิติท่ีเก่ียวของ 

เมื ่อกลุ มต ัวอย างทำแบบทดสอบการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยแลว ผู ว ิจ ัยจ ึงนำ

แบบทดสอบไปตรวจเพ่ือหาขอผิดพลาดในการแปลและใหคะแนนการแปล โดยมีเกณฑการใหคะแนนตาม

ลักษณะการแปลท่ีดีของ บรานเวลล (Branwell, 1980: 7)  ดังนี้  

งานแปลที่ดีมีลักษณะ 3 ประการ (CAN) (Barnwell, 1980: 7) ดังนี้  
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1. งานแปลมีความถูกตองและเชื่อถือได สื่อความหมายครบถวน ไมตัดตอดัดแปลงแตงเติม

หรือลดทอนความหมายหลักของตนฉบับ (Accurate = A) 

2. งานแปลตองมีความชัดเจน ใชภาษาที่เขาใจงาย สื่อสารไดอยางชัดเจน อานแลวไม

กำกวมจนสามารถตีความไดหลายอยาง (Clarity = C) 

3. งานแปลตองมีความเปนธรรมชาติ รูปภาษาฉบับแปลตองสละสลวย เปนธรรมชาติและ

ลื่นไหล เมื่ออานแลวรูสึกวาเปนงานเขียนใหมของภาษาฉบับแปล (Naturalness = N)  

ผูวิจัยนำเกณฑทั้ง 3 ประการมาพิจารณาและใหคะแนนการแปลของนิสิต หากประโยคใดมีครบ

ทั้ง 3 ลักษณะจะได 1 คะแนนดังแสดงในตารางท่ี 1  

ประโยค

ที ่

ประโยค

ทดสอบ   การ

แปล  

(ตนฉบับ) 

นิสิต

คนที่ 

ภาษาฉบับ

แปล 

เณฑการใหคะแนน  

(Barnwell, 1980: 7) 

ขอผิดพลาดในการแปล 

ถูกตอง 

(A) 

ชัดเจน 

(C) 

เปน

ธรรมชาติ 

(N) 

คะแนน 

(1) 

1 She is fined 

for smoking in 

forbidden 

area.  

1 เธอสบาย

สำหรับการ

สูบบุหรี่ในที่

ที่ถูกหวง

หาม 

X X X 0 แปลกริยาหลัก Fine ผดิ จึง

สื่อความหมายผดิทั้ง

ประโยค fine แปลวา 

“ปรับ” ไมใช “สบาย” 

2 เธอถูกปรับ

สำหรับการ

สูบบุหรี่ในที่

ที่หวงหาม 

√ √ X 0.7 ชัดเจนพอที่จะสื่อความได 

แตเมื่ออานแลวรูสึกเปน

ภาษาฉบับแปลที่ยังตดิรูป

ภาษาของตนฉบับมาก

เกินไปไมเปนธรรมชาติ 

เนื่องจากแปล for เปน 

“สำหรับ” ไมเหมาะสมกับ

บริบท (การเลือกใชคำไม

เหมาะสม) 

3 เธอถูกปรับ

ฐานสูบบุหรี่

ในที่หวงหาม  

√ √ √ 1 ไมพบขอผิดพลาด สื่อความ

ชัดเจนและรื่นไหลเปน

ธรรมชาต ิ

ตารางที่ 1 : เกณฑการใหคะแนนการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

 

 จากนั้นผูวิจัยจะนับความถี่วามีจำนวนขอผิดพลาดเกิดขึ้นกี่ประเภทและแตละประเภทมีจำนวน

ความถ่ีเทาไหร และนำความถ่ีเหลานั้นมาคำนวณและนำเสนอในรูปของรอยละ 
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ผลการวิจัย 

จากการทดสอบความสามารถการแปลโดยใหนิสิตสาขาวิขาภาษาอังกฤษชั้นปที่ 3 และ 4 แปล

บทความภาษาอังกฤษเปนไทย จำนวน 11 ประโยค รวมจำนวนทั้งสิ้น 737 ประโยค พบวานิสิตมี

ขอผิดพลาดในการแปลทั้งหมด 956 ครั้ง โดยสามารถจำแนกขอผิดพลาดดังกลาวออกเปน 2 ประเภท 

ไดแก 1) ขอผิดพลาดในการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยระดับคำจำนวน 612 ครั้ง คิดเปนรอยละ 

64.02 ครั้ง และ 2) ขอผิดพลาดในการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจำนวน 344 ครั้ง คิดเปนรอยละ 

35.98  

1) ขอผดิพลาดในการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยระดับคำ  

ขอผิดพลาดระดับคำเปนขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในการแปลระดับคำ เชน การเลือกใชคำประเภท

ตาง ๆ การใชคำทับศัพท เปนตน ซึ่งขอผิดพลาดในระดับคำที่พบในการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยมี

ทั้งสิ้นจำนวน 612 คร้ัง คิดเปนรอยละ 64.02 และสามารถแบงได 8 ประเภทดังแสดงในตารางท่ี 2 

 

 ลำดับที ่ ขอผิดพลาดระดบัคำ ความถี่ที่พบ (ครั้ง)  รอยละ  

1 การใชคำที่ไมเหมาะสมกับบริบท  314 51.31 

2 การใชคำซ้ำและฟุมเฟอย  79 12.91 

3 การเลือกความหมายผดิ  56 9.15 

4 การใชทับศัพทไมถูกตอง  53 8.66 

5 การใชระดับภาษาไมเหมาะสม 33 5.39 

6 การแปลเกิน 32 5.23 

7 การละการแปลบางคำ 27 4.41 

8 การใชคำที่มีความหมายกวาง  18 2.94 

รวม  612 100 

ตารางที่ 2: ประเภทความผิดระดบัคำของการแปล 

 

1. การใชคำที่ไมเหมาะสมกับบริบท  

จากขอมูลพบวานิสิตใชคำที่ไมเหมาะสมกับบริบทมากที่สุด จำนวน 314 ครั ้งคิดเปนรอยละ 

51.31 ซึ่งผูแปลอาจไมไดพิจารณาการใชคำเหลานี้อยางถี่ถวน จึงทำใหเลือกใชคำในบริบทที่ไมเหมาะสม

สงผลใหการแปลขาดความเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปลดังตวัอยางที่ 1 

ตัวอยางที ่1 
ตนฉบับ(ภาษาอังกฤษ) The company wants to take on more responsibility and make its contribution to saving 

our environment. 

ฉบับแปลของนิสิต 

(ภาษาไทย) 
ทางบริษัทตองการรับผิดชอบมากขึ้นและสรางสนับสนุนถึงการประหยัดทรัพยากรสิ่งแวดลอมของพวก
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เรา 

ควรแปลวา ทางบริษัทตองการแสดงความรับผิดชอบมากขึ้นและมีสวนรวมในการรักษาสิ่งแวดลอมของเรา 

ตัวอยางที่ 1 จะพบวาเม่ืออานภาษาฉบับแปลในภาพรวมอาจพอเขาใจไดวาผูแปลตองการสื่อสาร

อะไร แตภาษาที่ใชฟงดแูปลกประหลาดไมเปนธรรมชาติ นั่นเปนเพราะวาเลือกใชคำไมเหมาะสมกับบริบท

หรือจับคูคำกับความหมายผิด เชน “The company wants to take on more responsibility…….” ผู

แปลแปลวา “ทางบริษัทตองการรับผิดชอบมากขึ้น” เมื่อเทียบกับตนฉบับแลวผูแปลแปลไมผิด เพียงแต

อาจตองปรับคูคำใหเหมาะสมกับคำวา “ความรับผิดชอบ” นั ่นคือ “แสดงความรับผิดชอบ” จึงจะ

เหมาะสมกวา  

ในขณะเดียวกัน “…….makes its contribution to saving our environment.” มีหลายคำใน

ตนฉบับที่เปนคำหลายความหมาย หากเลือกคำที่ไมเหมาะสมกับบริบทจะทำใหการสื่อความหมายผิดไป 

เชน คำวา “contribution” มีความหมายวา กอใหเกิด, มีสวนรวม เมื่อพิจารณาตนฉบับแลวควรจับคู 

“contribute” กับความหมาย “มีสวนรวม” จึงจะเหมาะสมกวา เชนเดียวกันกับคำวา “saving” ที ่มี

ความหมายวา ประหยัด, ออม, เก็บรักษา, สงวน หรือ ชวย ซึ่งในบริบทนี้ควรจับคูความหมายกับคำวา 

“(เก็บ) รักษา” จะเหมาะสมที่สุด และสามารถแปลใ+นภาพรวมไดวา “......มีสวนรวมในการรักษา

สิ่งแวดลอมของเรา”  

2. การใชคำซ้ำกันและคำฟุมเฟอย   

พบการใชคำซ้ำกัน 79 ครั้งคิดเปนรอยละ 12.91 ซึ่งผูแปลใชคำซ้ำศัพทเดียวกันซ้ำกันหลายครั้ง

หรือใชคำฟุมเฟอยที่มีความหมายซ้ำซอนกัน ทำใหรูปภาษาฉบับแปลไมกระชับเทาที่ควรดังตัวอยางที่ 2 

ตัวอยางที่ 2  
ตนฉบับ

(ภาษาอังกฤษ) 
Coca-cola, the world's largest soft drink corporation, is planning to recycle all of its 

bottles and cans by 2030. 

ฉบับแปลของนิสิต 

(ภาษาไทย) 
โคคา โคลา  บริษัทน้ำอัดลมที่ใหญที่สุดในโลก บริษัทมีแผนการวาจะรีไซเคิลนำขวดและกระปอง

น้ำอัดลมกลับมาใชใหมภายในป ค.ศ.2030 

ควรแปลวา โคคา-โคลา บริษัทน้ำอัดลมที่ใหญที่สุดในโลกวางแผนนำขวดและกระปองน้ำอัดลมมาใชใหมภายใน

ป ค.ศ.2030 (แปลแบบอธิบายคำศัพท “recycle”)  

โคคา-โคลา บริษัทน้ำอัดลมที่ใหญที่สุดในโลกวางแผนรีไซเคิลขวดและกระปองน้ำอัดลมภายในป 

ค.ศ.2030 (แปลแบบการใชทับศัพท “recycle”)  

จากตัวอยางท่ี 2 จะเห็นไดวาผูแปลใชคำวา “บริษัท” ซ้ำกันถึงสองครั้ง ซึ่ง “บริษัท” ในคำที่สอง

ควรตัดออกไปเพราะปรากฏคำเดียวกันดานหนาอยูแลว นอกจากนี้ยังมี “....มีแผนการวาจะรีไซเคิลนำ

ขวดและกระปองน้ำอัดลมกลับมาใชใหมภายในป ค.ศ.2030” ตรงนี้อานแลวจะพบวาใชคำฟุมเฟอย นั่น

คือ “....มีแผนการวาจะ.....” ควรเปลี่ยนเปน “วางแผน (ตามดวยกริยาทันที)” จะกระชับกวา และยังมี 

“.....รีไซเคิลนำขวดและกระปองน้ำอัดลมกลับมาใชใหม.....” ตรงนี้หากมองโดยผิวเผินอาจเปนการแปล
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ขยายความใหตนฉบับมีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น แตเมื่อพิจารณาเรื่องการสื่อความหมายแลวจะพบวาเปน

การใชคำฟุมเฟอย เนื่องจากคำวา “รีไซเคิล” ถือเปนคำทับศัพทที่คนไทยใชบอยและเขาใจความหมายได

อยางชัดเจนอยูแลว ดังนั้นไมควรอธิบายหรือขยายความเพิ่มเติมวา “....นำขวดและกระปองน้ำอัดลม

กลับมาใชใหม.....” แตควรใชเลือกแคอยางใดอยางหนึ่งระหวางการเลือกใชทับศัพท “รีไซเคลิ” หรือเลือก

การอธิบายทับศัพท “นำขวดและกระปองกลับมาใชใหม” ก็เพียงพอแลวและทำใหรูปภาษาในฉบับแปลมี

ความกระชับมากยิ่งขึ้น 

 

3. การเลือกความหมายผิด  

พบความถี่การเลือกความหมายผิดจำนวน 56 ครั้ง คิดเปนรอยละ 9.15 ซึ่งการเลือกความหมาย

ผิดเกิดจากการอานหรือการตีความตนฉบับผิด จึงทำใหถายทอดความหมายผิดโดยอาจเลือกใชคำหรือ

ไวยากรณผิด ทำใหความหมายไมตรงกับที่ตองการโดยที่ผูแปลอาจไมรูตัว ซึ่งอาจเปนความผิดพลาดโดยท่ี

ไมไดตั้งใจ (unintended mistranslation) (สุพรรณี ปนมณี, 2562: 49) ดังตัวอยางที่ 3 

ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ

(ภาษาอังกฤษ) 
Greenpeace, one of the most important environmental organization, has welcomed 

the move but also said that the company should focus especially on reducing the 

amount of plastic that is produced. 

ฉบับแปลของนิสิต 

(ภาษาไทย) 
พื้นที่สีเขียวคือสิ่งที่สำคัญที่สุดอยางหนึ่งดานองคกรสิ่งแวดลอม ยินดีกับการเคลื่อนไหว แตยังบอกดวย

วา บริษัทบริษัทควรจะเนนที่การลดปริมาณพลาสติกที่ผลิต โดยเฉพาะขวดพลาสติก 

ควรแปลวา กรีนพีซ หนึ่งในองคการดานสิ่งแวดลอมที่สำคัญที่สุดไดยินดีกับการเคลื่อนไหวดังกลาว และยังกลาว

เสริมวาบริษัทควรใหความสำคัญเปนพิเศษกับการลดจำนวนการผลิตพลาสติก 

จากตัวอยางที่ 3 พบวาผูแปลอาจตีความตนฉบับผิด โดยตีความใหคำวา “Greenpeace” เปน

นามวลี (noun phrase) ซึ่งประกอบดวย “Green” ที่เปนคำคุณศัพท (adjective) ทำหนาที่ขยายคำนาม

หลัก (noun) “peace” จึงแปลเปน “พื้นท่ีสีเขียว” นั่นเอง ซึ่งแทที่จริงแลว “Greenpeace” เปนวิสามัญ

นามหรือชื่อเฉพาะ (proper noun) ขององคกรที่ไมจำเปนตองแปลสามารถใชทับศัพทโดยถายเสียง

ออกมาเปนตัวอักษรไทยตามเกณฑของราชบัณฑิตไดเปน “กรีนพีซ”  

4. การใชทับศัพทไมถูกตอง 

โดยทั ่วไปการทับศัพทมักใช ก ับกิจกรรมหรือความคิดที ่ย ังไม มีการบัญญัต ิศัพทข ึ ้น เชน 

“football” ยังไมมีการบัญญัติศัพทไทยดังนั้นจึงใชทับศัพทวา “ฟุตบอล” แทนซึ่งการทับศัพทจะใช

หลักการถายทอดเสียงภาษาอังกฤษออกมาเปนตัวอักษรไทย โดยที่เสียงที่ถายออกมาเปนอักษรไทยเมื่อ

ออกเสียงแลวมีความใกลเคียงกับเสียงของภาษาเดิมมากที่สุด (สัญฉวี สายบัว, 2542: 57-58)  

จากการแปลของนิสิตพบการใชคำทับศัพทไมถูกตองจำนวน 53 ครั้ง คิดเปนรอยละ 8.66 ซึ่งการ

ใชทับศัพทผิดสวนใหญของผูแปลเนื่องมาการขาดความรูในการถายเสียงภาษาอังกฤษเปนตัวอักษรไทย
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อยางถูกตองและใหใกลเคียงกับเจาของภาษามากที่สุด ซึ่งการถอดตัวอักษรไมควรถอดตามอำเภอใจแต

ควรอางอิงจากหลักเกณฑการถายเสียงเปนตัวอักษรของราชบัณฑิตยสถานเพื ่อใหไดมาตรฐานสากล

เดียวกัน (สัญฉวี สายบัว, 2542: 57-62; สุพรรณี ปนมณ,ี 2562: 85)   

ตัวอยางที่ 4 
ตนฉบับ(ภาษาอังกฤษ) Coca-Cola plans to work together with local governments and environmental 

groups. 

ฉบับแปลของนสิิต 

(ภาษาไทย) 
โคคาโครามีแพรนที่จะทำงานรวมกับองคกรสวนทองถิ่นและกลุมสิ่งแวดลอม 

ควรแปลวา โคคา-โคลาวางแผนรวมงานกับหนวยงานทองถ่ินของรัฐบาลและกลุมสิ่งแวดลอม 

จากตัวอยางที ่ 4 จะพบวาผูแปลไมแปลคำศัพท 2 คำ ไดแก “Coca-Cola” และ “plan” แต

เลือกใชการทับศัพทแทนโดยคำแรก “Coca-Cola” เปนคำวิสามัญนาม (proper noun) ไมมีบัญญัติศพัท

จึงตองใชทับศัพท แตผูแปลทับศัพทไมถูกตองเนื่องจากถายเสียงออกมาไมถูกตองตามสำเนียงของเจาของ

ภาษา “Coca-Cola” ควรถายเส ียงเป น “โคคา-โคลา” สวนคำที ่สอง “plan” นั ้นจร ิง ๆ แลวมี

บัญญัติศัพทนี้ในพจนานุกรม หมายถึง วางแผน แตผูแปลเลือกใชทับศัพทแทนแตถายเสียงไมถูกตอง

เชนกันเปน “แพรน (pran)”  ซึ่งควรถายตัวอักษรไทยเปน “แพลน” จะไดสำเนียงที่ใกลเคียงกับคำวา 

“plan”  

อยางไรก็ตามบทความนี้เปนบทความที่ใหความรูแกคนทั่วไป ตามความเห็นของผูวิจัยคิดวาควร

เลือกแปล “plan” เปนภาษาไทยวา “วางแผน” เนื่องจากเปนบัญญัติที่พบความหมายในพจนานุกรม จึง

ไมจำเปนตองใชทับศัพท นอกจากนี้การแปล “plan” เปนภาษาไทยวา “วางแผน” ทำใหผูอานโดยทั่วไป

ที่ไมเขาใจภาษาอังกฤษสามารถเขาใจไดดวย  

5. การใชระดับภาษาไมเหมาะสม  

ระดับภาษาหรือลีลาภาษาเปนสิ่งแสดงถึงความเปนทางการหรือไมเปนทางการ รวมทั้งแสดงถึง

ระดับความสัมพันธของผูอานและผูเขียน ซึ่งงานวิจัยนี้ผูวิจัยเลือกตนฉบับเปนบทความประเภทใหความรู

กับบุคคลท่ัวไป ดังนั้นระดับภาษาจะคอนขางสุภาพหรือกึ่งทางการ 

ตัวอยางที่ 5 
ตนฉบับ(ภาษาอังกฤษ) The company wants to take on more responsibility and make its contribution to 

saving our environment. 

ฉบับแปลของนิสิต 

(ภาษาไทย) 
บริษัทอยากมีความรับผิดชอบมากขึ้นและมีสวนรวมในการรักษาสิ่งแวดลอมของเรา  นะจะ 

ควรแปลวา ทางบริษัทตองการแสดงความรับผิดชอบมากขึ้นและมีสวนรวมในการรักษาสิ่งแวดลอมของเรา 

จากการแปลของนิสิตพบวามีการใชระดับภาษาหรือลีลาภาษาที่ไมเหมาะสม 33 ครั้ง คิดเปนรอย

ละ 5.39 ดังตัวอยางที่ 5 ซึ่งผูแปลเลือกใชคำศัพทท่ีมีความหมายสอดคลองตรงกับตนฉบับ แตอาจมีระดับ

ภาษาที่ไมเหมาะสม เนื่องจากเปนบทความที่ใหความรู (informative) ดังนั้นความมุงหมายอันดับหน่ึงคือ
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การใหขอมูลที่ถูกตอง ระดับภาษาจึงคอนขางเปนทางการ (สัญฉวี สายบัว, 2542: 80) แตผูแปลเลือกใช

คำวา “อยากมีความรับผิดชอบ” ซึ่งคอนขางเปนภาษาพูดมากกวาภาษาเขียนจึงควรปรับเปน “ตองการ

แสดงความรับผิดชอบ” จะเหมาะสมกวา รวมทั้งไมควรลงทายประโยคดวยคำลงทาย “นะจะ” ซึ่งแสดง

ความสนิทสนมกับผูอานจนเกินไปและเปนการเปลี่ยนลีลาการเขียนของตนฉบับ สงผลใหบทแปลไมเปน

ทางการและขาดความนาเชื่อถืออีกดวย  

6. การแปลเกิน  

การแปลเกินไมใชการแปลเพื่อเพิ่มเติมขอมูลที่จำเปนใหกับตนฉบับ แตเปนการเติมความหมายที่

ไมมีในตนฉบับตามความพอใจหรือเพ่ือออกความเห็นและแสดงความรูสึกของผูแปล ทำใหภาษาฉบับแปล

สื่อความหมายผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับ  

ในการแปลครั้งนี้พบวาผูแปลแปลความหมายเกินกวาขอมูลท่ีมีในตนฉบับ 32 ครั้ง คิดเปนรอยละ 

5.23 ดังตัวอยางที่ 6 จะพบวาไมม ี“ผลกำไร” ในตนฉบับแตมาปรากฏในฉบับแปลสาเหตุอาจเกิดจากการ

วิเคราะหตนฉบับผิดพลาดหรือเปนการแสดงความรูสึกของผูแปล จึงทำใหการสื่อความหมายในฉบับแปล

ไมตรงกับฉบับ 

ตัวอยางที่ 6 
ตนฉบับ(ภาษาอังกฤษ) The company said it wants to increase the amount of material that can be 

recycled in its products. 

ฉบับแปลของนสิิต  

(ภาษาไทย) 
 บริษัทกลาววาตองการเพิ่มผลกำไรและสวนประกอบที่ทำใหบรรจุภัณฑนำกลับไปใชงานใหม 

ควรแปลวา  ทางบริษัทไดกลาววาตองการเพิ่มสารที่ทำใหบรรจุภัณฑสามารถรีไซเคิลได/นำกลับมาใชงานใหม

ได 

7. การละการแปลบางคำ  

การละการแปลบางคำ คือ การที่ผูแปลตัดขอความหรือใจความสำคัญที่ปรากฏในตนฉบับออกไป 

สงผลใหความหมายหรือใจความสำคัญในฉบับแปลไมครบถวน หรือสื่อความหมายผิดเพี้ยนไป จากขอมูล

พบวาผูแปลละการแปลบางคำ 27 ครั้ง คิดเปนรอยละ 4.41 ดังตัวอยางท่ี 7 

ตัวอยางที่ 7 
ตนฉบับ

(ภาษาอังกฤษ) 
On the other side, Coca-Cola has also stated that packaging is important because it 

can reduce the amount of spoilt food and can extend the shelf life of food products. 

ฉบับแปลของนสิิต 

(ภาษาไทย) 
อีกดานหนึ่งโคคาโคลายังระบุอีกวาบรรจุภัณฑมีความสำคัญเพราะสามารถลดปริมาณพลาสติกที่ผลิต 

ควรแปลวา นอกจากนี้ โคคา-โคลายังไดกลาวอีกวาบรรจุภัณฑนั้นมคีวามสำคัญเน่ืองจากชวยลดปรมิาณอาหารเนา

เสียและยังชวยยืดอายุการเก็บรักษาผลิตภัณฑอาหารใหนานย่ิงขึ้นดวย 

จากตัวอยางที่ 7 จะพบวาผูแปลแปลความไดไมครบในสวนของการใหเหตุผลซึ่งนับเปนใจความ

สำคัญยิ่งในตนฉบับ โดยใหเหตุผลเพียงวา “....เพราะสามารถลดปริมาณพลาสติกที่ผลิต” ซึ่งไมตรงกับ
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ตนฉบับอีกดวย ดังนั้นควรแปลใหสื่อความหมายครบตามตนฉบับวา “ .........เนื่องจาก (บรรจุภัณฑ) ชวย

ลดปริมาณอาหารเนาเสยีและยังชวยยืดอายุการเก็บรกัษาผลิตภัณฑอาหารใหนานยิ่งข้ึนดวย” 

8. การใชคำที่มีความหมายกวาง  

การใชคำที่มีความหมายกวาง คือ การที่ผู แปลเลือกใชคำที่มีความหมายกวางเพื่อครอบคลุม

ความหมายของคำในตนฉบับ (สัญฉวี สายบัว, 2542: 68) เชน ในตนฉบับแปลมีคำวา “นกกระจิบ” ซึ่งผู

แปลไมไดแปลคำศัพทดังกลาวแบบตรงตัวแตกลับเลือกใชคำศัพทที่มีความหมายกวางกวาหรือจำแนก

ประเภทแบบกวาง ๆ เชน “นก” เปนตน ในการแปลของผูแปลพบวามีความถี่การใชคำที่มีความหมาย

กวางจำนวน 18 ครั้ง คิดเปนรอยละ 2.94 ดังตัวอยางที่ 8 

ตัวอยางที่ 8 
ตนฉบับ

(ภาษาอังกฤษ) 
Coca-Cola has announced a campaign called "World Without Waste" 

ฉบับแปลของนิสิต 

(ภาษาไทย) 
โคคา-โคลา ไดประกาศแคมเปญที่เรียกวา “World Without Waste” หรือ “โลกที่ปราศจากของ

เสีย”นั่นเอง 

ควรแปลวา โคคา-โคลาไดประกาศแคมเปญที่เรียก/มีชื่อวา “World Without Waste” หรือ “โลกไรขยะ" 

จากตัวอยางท่ี 8 พบวา ผูแปลแปลคำวา “waste” เปน “ของเสีย” ซึ่งมีความหมายครอบคลุมไป

ถึง ขยะมูลฝอย สิ่งปฏิกูลตาง ๆ วัสดตุาง ๆ ท่ีไมไดใชประโยชนแลวซึ่งอยูในรูปทั้งของเหลว ของแข็ง และ

กาซ โดยจากประโยคกอนหนานี้ไดกลาวถึงภาชนะหรือบรรจุภัณฑของบริษัทโคคา-โคลา นั่นคือ กระปอง

หรือขวด ซึ่งทางบริษัทตองการใหบรรจุภัณฑเหลานี้นำกลับมาใชใหมเพื่อลดปริมาณขยะดังนั้นเพื่อใหการ

แปลเหมาะสมกับบริบท ควรปรับ “waste” ใหมีความหมายแคบลงเปน “ขยะ” จะเหมาะสมกวา

เนื่องจากภาชนะหรือบรระจุภัณฑตาง ๆ ท้ังกระปองและขวดเมื่อไมใชงานแลวจะกลายสภาพเปน “ขยะ” 

นั่นเอง  

2) ขอผดิพลาดในการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยระดับประโยค  

ขอผิดพลาดในการแปลระดับประโยคเปนขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นผูแปลพิจารณาความสัมพันธของ

คำตาง ๆ ท่ีรอยเรยีงกันเปนรูปประโยค โดยความสัมพันธของแตละคำในประโยคนั้นมีผลตอการตีความใน

การแปลแตละคำ และการเรียบเรียงรูปภาษาฉบับแปล จากการแปลของนิสิตพบความถี่ขอผิดพลาดใน

การแปลระดับประโยคจำนวน 344 ครั้ง ซึ่งสามารถแบงได 8 ประเภทดังแสดงในตารางที่ 3 

ลำดับที ่ การแปลผิดระดับประโยค 
ความถี่ท่ีพบ 

(คร้ัง) 
รอยละ 

1 การใชคำเชื่อมโยงความ (connectives) ไมเหมาะสม 139 40.41 

2 การปรับรูปกรรตุวาจก (active) และกรรมวาจก (passive) 111 32.27 

3 การใชความหมายคลุมเครอื  54 15.70 

4 การตีความคำอางอิง (reference) ไมถูกตอง 25 7.27 
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5 การตีความหนาที่คำในตนฉบับไมถูกตอง 13 3.78 

6 การเรียบเรยีงลำดับคำในประโยคไมถูกตอง 2 0.58 

รวม 344 100 

ตารางที่ 3: ประเภทของการแปลผิดระดับประโยค 

 

1. การใชคำเชื่อมโยงความไมเหมาะสม  

จากการแปลของนิสิตพบความถี่การใชคำเชื่อมโยงความไมเหมาะสมจำนวน 139 ครั้ง คิดเปน

รอยละ 40.41  

ในการแปลระดับยอหนาจะมีการเชื่อมโยงความคิดระหวางประโยค และสิ่งที่จำเปนสำหรับการ

เชื ่อมโยมระหวางประโยคคือ คำเชื่อมโยงความ (connectives) ซึ่งมีหลายประเภท เชน ใชเชื ่อมโยง

ความคดิที่เหมือนคลอยตามกัน แตกตางกัน หรือเปนเหตุเปนผลกัน หากใชคำเหลานี้ไดอยางเหมาะสมจะ

ทำใหการถายทอดความหมายของฉบับแปลนั้นรื่นไหลไมสะดุด แตหากใชไมเหมาะสมแลวจะทำใหการ

เชื่อมโยงความระหวางประโยคนั้นสะดุด ไมสามารถถายทอดความหมายไดอยางตอเนื่องหรือสมบูรณดัง

ตัวอยางที่ 9 

ตัวอยางที่ 9 

ตนฉบับ

(ภาษาอังกฤษ) 

Coca-Cola plans to work together with local governments and environmental groups. 

On the other side, Coca-Cola has also stated that packaging is important because it can 

reduce the amount of spoilt food and can extend the shelf life of food products. 

ฉบับแปลของ

นิสิต 

(ภาษาไทย) 

โคคาโคลาวางแผนรวมงานกับองคกรสวนทองถ่ินและกลุมสิ่งแวดลอม ในดานอ่ืน ๆ โคคาโคลาไดระบุไว

วาบรรจุภัณฑก็มีความสำคัญเน่ืองจากสามารถลดจำนวนอาหารเสียและเพิ่มอายุการเก็บรักษาผลิตภณัฑ

อาหารดวย 

ควรแปลวา โคคา-โคลาวางแผนรวมงานกับองคกรสวนทองถ่ินและกลุมสิ่งแวดลอม นอกจากนี้ทางบริษัทยังไดระบุไว

วาบรรจุภัณฑก็มีความสำคัญเน่ืองจากสามารถลดจำนวนอาหารเสียและเพิ่มอายุการเก็บรักษาผลิตภณัฑ

อาหารดวย 

จากตัวอยางที่ 9 จะพบวามีประโยค 2 ประโยคที่มีความตอเนื่องกันโดยมีคำเชื่อมโยงความ “On 

the other side,…………” ซึ่งถาพิจารณาในบริบทนี้จะพบวาประโยคที ่สองมีลักษณะเสริมความใหกับ

ประโยคที่หนึ่ง ดังนั้นคำเชื่อมโยงความควรจะใหความหมายในลักษณะท่ีเปนการเสริมความเชนกัน จึงควร

ใชคำวา “นอกจากนี้” หรือ “ในขณะเดียวกัน” จะเหมาะสมกวา  

2. การปรับรูปกรรตุวาจก (active) และกรรมวาจก (passive) 

โครงสรางกรรตุวาจก (active voice) คือ โครงสรางที่แสดงวาประธานเปนผูกระทำ เชน ฉันกิน

ขาว สวนโครงสรางกรรมวาจก (passive voice) คือโครงสรางท่ีแสดงวาประธานเปนผูถูกกระทำ เชน ขาว

ถูกฉันกิน ในภาษาอังกฤษจะมีการใชโครงสรางกรรมวาจกอยูมากในขณะที่ภาษาไทยมักนิยมโครงสราง
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แบบกรรตุวาจกมากกวา ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยพบขอผิดพลาดในการแปลโครงสรางกรรมวาจกถึง 111 

ครั้ง คิดเปนรอยละ 32.27 ดังแสดงในตัวอยางท่ี 10 

ตัวอยางที่ 10 
ตนฉบับ

(ภาษาอังกฤษ) 
Plastic is eaten by animals and fish and ends up in our food chain. 

ฉบับแปลของนิสิต 

(ภาษาไทย) 
พลาสติกจะถูกกินโดยสัตวและปลาและจะจบลงในหวงโซอาหารของเรา 

ควรแปลวา ปลาและสัตวตาง ๆ กินพลาสติกเขาไป และสุดทายสัตวเหลานั้นก็จบชีวิตลงดวยการเปนอาหารในหวงโซ

อาหารของเรา 

จากตัวอยางที่ 10 จะพบวาผูแปลใชกลวิธีแบบ literal ซึ่งเปนการแปลแบบรักษาทั้งคำศัพทและ

โครงสรางของตนฉบับ สงผลใหรูปภาษาของฉบับแปลขาดความเปนธรรมชาติเนื่องจากภาษาไทยนิยมใช

โครงสรางแบบกรรตุวาจกมากกวา ดังนั้นควรปรับรูปภาษาใหอยูในโครงสรางแบบกรรตุวาจก โดยการ

เปลี่ยนใหผูถูกกระทำเปนจุดสนใจหรือจุดเนน (focus) ในตำแหนงประธานเปน “ปลาและสัตวตาง ๆ กิน

พลาสติกเขาไป และสุดทายสัตวเหลานั้นก็จบชีวิตลงดวยการเปนอาหารในหวงโซอาหารของเรา”  

3. การใชความหมายคลุมเครือ (obscure meaning) 

การใชความหมายคลุมเครือ คือ เปนการแปลที่ใหความหมายไมชัดเจน กำกวม (ambiguity) ซึ่ง

อาจเกิดจากโครงสรางที่คลุมเครือ (syntactic ambiguity) สงผลใหเกิดความหมายหรือการตีความได

หลายอยาง ในการวิจัยครั้งนี้พบวาผูแปลใชความหมายคลุมเครือในภาษาฉบับแปลจำนวน 54 ครั้ง คิดเปน

รอยละ 15.70 ดังแสดงในตัวอยางที่ 11 

ตัวอยางที่ 11 
ตนฉบับ

(ภาษาอังกฤษ) 
plastic bottles are a major problem because plastic does not break down and 

degrade quickly. 

ฉบับแปลของนิสิต 

(ภาษาไทย) 
ขวดพลาสติกเปนปญหาใหญเพราะพลาสติกไมสลายตัวและเสื่อมสภาพอยางรวดเร็ว 

ควรแปลวา ขวดพลาสติกนับเปนปญหาใหญ เนื่องจากพลาสติกไมสลายตัวและเสื่อมสภาพชา 

จากตัวอยางที ่ 11 เมื ่อแปลเปนภาษาฉบับแปล (ไทย) จะพบวาประโยคนี ้เปนประโยคที ่มี

โครงสรางคลุมเครือ เพราะ “พลาสติกไมสลายตัวและเสื่อมสภาพอยางรวดเร็ว” นั้นสามารถตีความไดสอง

ความหมาย นั่นคือ “พลาสติกไมสลายตัวและเสื่อมสภาพอยางรวดเร็ว” เนื่องจากโครงสรางนี้ตีความวา 

“ไม” ปรากฏในโครงสรางของประโยคที่ 1 เทานั้น 

พลาสติกไมสลายตัว และ เสื่อมสภาพอยางรวดเร็ว 

ประโยค 1 สันธาน ประโยค 2 (กำกวม) 
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ขณะเดียวกันความคลุมเครือของโครงสรางนี ้ สามารถตีความไดอีกความหมายหนึ่ง นั ่นคือ 

“พลาสติกไมสลายตัวและไมเสื่อมสภาพอยางรวดเร็ว” เนื่องจากโครงสรางนี้เชื่อมดวยสันธาน “และ” ซึ่ง

เชื่อมประโยคทั้งสองเขาดวยกัน โดยตีความวาทั้งสองประโยคนั้นมีคำวา “ไม” ปรากฏอยูดวย  

พลาสติกไมสลายตัว และ ไมเสื่อมสภาพอยางรวดเร็ว 

ประโยค 1 สันธาน ประโยค 2 (กำกวม)  

ดังนั้นเพื่อลดความคลุมเครือของโครงสรางนี้ ควรมีการปรับใชคำที่มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้นใน

ฉบับแปล โดยประโยคที่สองที่สามารถตีความไดสองแบบทั้ง “เสื่อมสภาพอยางรวดเร็ว” หรือ “ไม

เสื่อมสภาพอยางรวดเร็ว” ควรเปลี่ยนเปน “....เสื่อมสภาพชา”แทน จะทำใหความหมายไปในทิศทาง

เดียวกันกับประโยคกอนหนานี้ซึ่งควรแปลวา “ขวดพลาสติกนบัเปนปญหาใหญเพราะพลาสติกไมสลายตัว

และเสื่อมสภาพชา”  

4. การตีความคำอางองิ (reference) ไมถูกตอง  

ในการอานหรือเขียนบทความมักมีการแทนที่คำนามที่กลาวถึงกอนหนานี้ดวยการใชสรรพนาม 

เชน he, she, it เปนตน ซึ่งเมื่อแปลแลวคำสรรพนามเหลานี้ไมไดแปลตรงตัววา “เธอ” “เขา” หรือ 

“มัน” แตความหมายที่แทจริงของสรรพนามเหลานี้จะปรากฏอยูในประโยคหรือในตำแหนงอื่น ๆ กอน

หนานี้นั่นเอง ในการวิจัยครั้งนี้พบการตีความคำอางอิงเหลานี้ผิดพลาดเปนจำนวน 25 ครั้ง คิดเปนรอยละ 

7.27 ดังตัวอยางที่ 12 

ตัวอยางที่ 12 
ตนฉบับ

(ภาษาอังกฤษ) 
The company said it wants to increase the amount of material that can be recycled in 

its products. 

ฉบับแปลของนิสิต 

(ภาษาไทย) 
บริษัทไดกลาววา มันตองการท่ีจะตองเพ่ิมปริมาณสารท่ีทำใหบรรจุภัณฑสามารถนำไป      รีไซเคิลใหม

ได 

ควรแปลวา ทางบริษัทไดกลาววา (ทางบริษัท) ตองการเพ่ิมปริมาณสารที่ทำใหบรรจุภัณฑสามารถนำไปรีไซเคิลใหม

ได 

จากตัวอยางที่ 12 พบวานิสิตแปล “it” วา “มัน” แตความหมายที่แทจริงแลว “it” นี้คือสรรพ

นามที่ใชเรียกแทนคำนามที่อยูดานหนาในตำแหนงประธานของประโยคนั่นคือ “บริษัท” นั่นเอง ดังนั้น

ประโยคนี้ควรแปลวา “ทางบริษัทไดกลาววา (ทางบริษัท) ตองการเพิ่มปริมาณสารที่ทำใหบรรจุภัณฑ

สามารถนำไปรีไซเคิลใหมได” แตเนื่องจากในภาษาไทยไมนิยมกลาวถึงคำนามเดียวกันซ้ำกันหลายครั้งจึง

ตัดคำนามหลังทิ้งไปคงไวแตคำนามแรกเทานั้น  

5. การตีความหนาที่คำในตนฉบับไมถูกตอง 

การตีความหนาที่ของคำนับเปนสิ่งแรกที่นักแปลควรพึงกระทำ เนื่องจากคำแตละคำมีหนาที่ของ

ตนและมีความเชื่อมโยงกัน ผูแปลจึงจำเปนตองตีความหนาที่ของคำตาง ๆ เพื่อหาหนวยความหมายใน

ภาพรวมเสียกอนแลวจึงสามารถแปลได หากผู แปลตีความหนาที ่คำไมถูกตองย อมสงผลใหการ



Journal of Humanities and Social Sciences 

ISSN 2586 – 9450 (Print) / ISSN 2697 – 4290 (Online) 

วารสารวิชาการคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
 

 

1ภัทรา ปณฑะแพทย อาจารยประจำ สาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ คณะวิเทศธุรกิจ มหาวิทยาลัยรตันบัณฑิต 
_______________________________________________________________________________ 

225 

 

ตีความหมายผิดพลาด ในการวิจัยนี้พบขอผิดพลาดดานการตีความหนาที่คำไมถูกตองของผูแปลจำนวน 

13 ครั้ง คิดเปนรอยละ 3.78 ดังแสดงในตัวอยางที่ 13 

ตัวอยางที่ 13 
ตนฉบับ

(ภาษาอังกฤษ) 
The company says that food and beverage companies are responsible for much of the 

litter that can be found on streets and beaches. 

ฉบับแปลของนิสิต 

(ภาษาไทย) 
ทางบริษัทกลาววาบริษัทอาหารและเครื่องดื่มคือความรบัผิดชอบอยางมากเก่ียวกับขยะที่จะพบบนถนน

หรือชายหาด 

ควรแปลวา ทางบริษัทกลาววาบริษัทผูผลิตอาหารและเครื่องดื่มควรแสดงความรับผิดชอบในการจัดการกับขยะเปน

จำนวนมากที่พบไดตามถนนและบนชายหาด 

จากตัวอยางที ่ 13 พบวาผู แปลตีความหนาที่ของคำผิด คือ “much” ที ่เปนสวนขยายของ 

“litter” (ขยะ) ผูแปลตีความวาเปนสวนขยายของ “responsible” จึงกลายเปน “ความรับผิดชอบอยาง

มาก” แตแทจริงแลวควรแปลวา “แสดงความรับผิดชอบในการจัดการกับขยะเปนจำนวนมาก” นาจะ

เหมาะสมกวา  

6. การเรียงลำดับคำในประโยคไมถูกตอง  

การเรียงลำดับคำในประโยคในฉบับแปลเปนสิ่งที่สำคญัเนื่องจากหากเรียงลำดับคำไมถูกตองแลว

ทำใหการสื่อความหมายสะดุด ไมราบรื่นและไมเปนธรรมชาติ ในการวิจัยครั้งนี้พบวาผูแปลเรียงลำดับ

ประโยคไมถูกตองเพียง 2 ครั้งเทานั้นคดิเปนรอยละ 0.58 ดังแสดงในตัวอยางที่ 14 

ตัวอยางที่ 14 
ตนฉบับ

(ภาษาอังกฤษ) 
Greenpeace, one of the most important environmental organization, has welcomed the 

move but also said that the company should focus especially on reducing the amount 

of plastic that is produced. 

ฉบับแปลของนิสิต 

(ภาษาไทย) 
กรีนพีซเปนหนึ่งในองคกรที่สำคัญที่สุดในดานสิ่งแวดลอม ไดยินดีกับการเคลื่อนไหวนี้และยังกลาวเสริม

วาบริษัทควรมุงเนนเปนพิเศษในการลดจำนวนพลาสติกการผลิต 

ควรแปลวา กรีนพีซ หนึ่งในองคกรที่สำคัญที่สุดดานสิ่งแวดลอมไดยินดีกับการเคลื่อนไหวดังกลาว และยังไดกลาว

เสรมิดวยวาบริษัทควรมุงเนนการลดจำนวนการผลิตพลาสติกเปนพิเศษ 

จากตัวอยางท่ี 14 จะพบวา ผูแปลคอยขางยึดติดรปูคำและโครงสรางของภาษาตนฉบับ เมื่อแปล

ออกมาเปนภาษาไทยทำใหการสื่อความหมายไมชัดเจน ดังนั้นควรเรียบเรียงลำดับใหมใหเหมาะสมกับ

โครงสรางของภาษาฉบับแปลดวยการแปล กริยาหลัก “มุงเนน” ตามดวยคำนามตอทายกริยานั ่นคือ 

“การลดจำนวนการผลิตพลาสติก” และสุดทายคือกริยาวิเศษณปดทายประโยค “เปนพิเศษ” สามารถ

แปลขอความนี้โดยรวมไดวา “.....บริษัทควรมุ งเนนการลดจำนวนการผลิตพลาสติกเปนพิเศษ” จะ

เหมาะสมกวา 
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

จากผลการศึกษาดังกลาวหากพิจารณาแนวโนมการแปลในภาพรวมจะพบวา นิสิตมีแนวโนมการ

แปลที่รักษารูปแบบของคำและโครงสรางทางภาษาของตนฉบับมากกวาการแปลที่รักษาความหมายซ่ึง

สอดคลองกับผลการศึกษาของ จุฑามณี ทิพราชและคณะ (2560) พัชรี โภคาสัมฤทธิ์ (2555) สตรีรัตน 

ไกรออน (2556) และ สุพรรณี อาศัยราชและคณะ (2560) ที่มีขอสรุปวานักศึกษายึดรูปแบบโครงสราง

และรูปภาษามากกวาความหมายเชนกัน    

  การแปลที่ดีตามทัศนะของลารสันคือการแปลแบบ Idiomatic ซึ่งเนนความเขาใจของผูอานเปน

หลักซึ่งถือเปนการแปลในอุดมคติสำหรับนักแปล อยางไรก็ตามการแปลในลักษณะนี้ไมใชเรื ่องงาย

เนื่องจากมีอุปสรรคที่ตองประสบระหวางการแปลทำใหเกิดขอผิดพลาด และขอผิดพลาดที่นิสิตประสบ

แบงไดเปน 2 ประเภท คือ ความผิดพลาดในระดบัคำและในระดับประโยคดังภาพที่ 2 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 2: ความผดิพลาดในการแปลของนิสิต 

 จากภาพที่ 2 จะพบวานิสิตมีขอผิดพลาดในการแปลระดับคำมากกวา กลาวคือ นิสิตประสบ

ปญหากับการเลือกใชคำแปลในภาษาฉบับแปล โดยเฉพาะอยางยิ่งดานการเลือกใชที่มีหลายความหมาย

สงผลใหนิสิตใชคำที่ไมเหมาะสมกับบริบท นอกจากนี้นิสิตยังประสบปญหากับการใชคำซ้ำและฟุมเฟอย 

การหลีกเลี ่ยงการแปลศัพทดวยวิธีการใชทับศัพทและไมสามารถใชทับศัพทไดอยางถูกตองตามหลัก 

รวมทั้งการใชระดับภาษาที่ไมเหมาะสมและการแปลเกิน เปนตน ซึ่งผลการศึกษาเหลานี้สอดคลองกับ

จุฑามณี ทิพราชและคณะ (2560) ที่พบวานักศึกษาแปลผิดในระดับคำมากกวารอยละ 60 เนื่องจาก

เลือกใชคำแปลที่ไมเหมาะสมกับบริบท รวมทั้งแปลความหมายขาดและเกินเชนกัน ซึ่งขอผิดพลาดเหลานี้

เกิดจากขาดความเขาใจในเรื่องโครงสรางภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะดานหนาที ่ของคำ สงผลใหการ

ตีความหมายคำเหลานี้ผิดเพี ้ยนไปจากตนฉบับ นอกจากนี ้นิสิตยังขาดความรูเรื ่องการเลือกใชคำให

เหมาะสมกับบริบท  ซึ่งเกิดจากการความรูรอบตัว ขาดความชำนาญในการคนหาความหมายคำตาง ๆ 

จากแหลงขอมูลที่นาเชื่อถือ เชน พจนานุกรมหรือเอกสารทางวิชาการตาง ๆ  

 ในการแปลระดับประโยคพบขอผิดพลาดของนิสิตในดานการใชคำเชื่อมความมากที่สุด เนื่องจาก

เปนการแปลบทความซึ ่งแตละประโยคมีความเชื ่อมโยงและสัมพันธกัน การเลือกใชคำเชื ่อมความ 

(connectives) จึงเปนสิ่งสำคัญที่ทำใหการถายทอดความหมายราบรื่น ในภาพรวมแลวนิสิตยังแปล

คำเชื่อมความโดยยึดตามตัวอักษรมากกวาความหมาย จึงทำใหบทแปลไมราบร่ืนเทาที่ควร ขอผิดพลาดใน

ระดับคํา, 

64.02

ระดับ

ประโยค, 

35.98
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การแปลระดับประโยคที่นิสิตแปลผิดเปนลำดับถัดมาคือ การแปลโครงสรางกรรมวาจก เนื่องจากเปน

โครงสรางที่นิยมใชในภาษาอังกฤษแตไมนิยมในภาษาไทย ทำใหนิสิตไมคุนเคยและมักแปลโดยอิงจากรูป

คำและโครงสรางเชนเดิมโดยที่ไมปรับภาษาฉบับแปลใหเปนโครงสรางกรรตุวาจก (active voice) ที่คน

ไทยคุนเคย จึงทำใหภาษาฉบับแปลคอนขางแปรงและไมเปนธรรมชาติเทาที่ควร ซึ่งผลการศึกษานี้

สอดคลองกับ พรวิชัย พรวิริยะกิจและวรินทร แดนดี (2558)  

 สรุปความผิดพลาดในภาพรวมแลวนิสิตมีความผิดพลาดในการแปลระดับคำมากกวาในระดับ

ประโยค เน่ืองจากการแปลระดับคำนั้นมีกระบวนการซับซอน กลาวคือ กอนที่จะแปลในระดับคำไดตองมี

ความเขาใจโครงสรางในภาพรวมวาแตละคำทำหนาที่อยางไร มีความสัมพันธตอคำอื ่น ๆ อยางไรจึง

สามารถแปลความหมายของคำเหลานี้ได เมื่อวิเคราะหหนาที่คำไดแลวยังพบกับอุปสรรคดานความหมาย

ของคำศัพทแตละคำในประโยค ซึ่งบางคำมีบริบทการใชที่หลากหลาย ตองเขาใจแตละบริบทอยางถองแท

เสียกอนจึงสามารถเลือกใชคำไดอยางเหมาะสม 

 

ขอเสนอแนะ 

1) ขอเสนอแนะในการเรียนการสอน   

1. การแปลที่ดีไมไดขึ ้นอยูกับความรูทางไวยากรณเพียงอยางเดียวเทานั้น แตขึ้นอยูกับองคความรู

หลายอยาง เชน ความรูดานการสื่อสาร การใชภาษา และความรูดานวัฒนธรรม ดังนั้นควรบรรจุรายวิชา

ตาง ๆ ที่เก่ียวของเหลานี้เพ่ือเตรียมความพรอมใหผูเรียนกอนการแปลจริง  

2. ผลการศึกษาพบวานิสิตประสบปญหาในการแปลหลายดานดังที่กลาวมาขางตน แตสิ ่งที่นิสิต

ประสบปญหามากที่สุดนั่นคือการเลือกใชคำใหเหมาะสมกับบริบท ดังนั้นผูสอนการแปลควรฝกใหนิสิตได

คนหาความหมายของคำศัพทที่สามารถใชไดหลากหลายบริบทจากแหลงตาง ๆ ท้ังพจนานุกรมที ่เปน

สิ่งพิมพหรือพจนานุกรมออนไลนตาง ๆ  

2) ขอเสนอแนะในการทำวิจัยครั้งตอไป 

1. ควรมีการศึกษาเรื่องลีลาที่ใชในการแปลบทความประเภทตาง ๆ เชน วรรณกรรม บทความทาง

วิชาการ วามีการใชกลวิธีการแปลและมีขอผิดพลาดในการแปลเหมือนหรือแตกตางกันอยางไร  

2. ควรมีการศึกษาการแปลในโครงสรางอื ่น ๆ โดยเฉพาะโครงสรางที ่ม ีความซับซอนทั ้งทาง

วากยสัมพันธ (syntactic complexion) และทางความหมาย (semantic complexion) เชน โครงสราง

กรรมวาจก (passive voice) โครงสรางกริยาเรียง (serial verb construction) โครงสรางประธานสุญรูป 

(dummy subject) เปนตน 
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